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UKRAINIAN WAR REQUIEM
A foreword by Dr. Deacon Nicholas Denysenko

War is more than a series of disturbing images on

a screen. War destroys homes and upends lives.

War is especially raw for those whose loved ones

die on the battlefield. The world eventually moves
forward. Economies are rebuilt, and the human spirit
wills survivors to rise from the rubble of wreckage.
But survivors never forget. Each and every day,

they remember their husbands and wives, fathers
and mothers, siblings and friends who fought for
freedom. For the love of nation. For the love of God.

Ukrainians are very good at remembering the dead
because they have lost so many lives to war. The
Ukrainian-Soviet War of 191721, the Holodomor
of 193233, and World War II claimed millions of
Ukrainian lives.

Ukrainians remember the dead in a beloved ritual
called a panakhyda—a type of vigil centered on
song. Mourners stand before God, in solidarity
with survivors, and sing a panakhyda. It is a ritual
reflecting on life and death, a lament of grief and
loss, and of hope.

Russia’s illegal invasion of Ukraine has created

an unprecedented human catastrophe. Tens of
thousands of Ukrainian soldiers and civilians have
been killed, and the number is growing by the day.
Russia’s brutal, genocidal attack has added a new
layer of death upon death.

And yet, the Ukrainian spirit continues to cry out
to God in the panakhyda, commending the dead to

God, singing them into God’s realm, remembering
them for their sacrifice.

Benedict Sheehan’s Ukrainian War Requiem is a
precious gift of music offered to God in thanksgiving
for the dead. The Ukrainian War Requiem bears
witness to democracy, freedom, liberty, justice, and
the joy of life that represents the Ukrainian spirit.

Sheehan’s Ukrainian War Requiem symbolizes
Ukraine’s past, present, and future. Drawing upon the
past, a soloist chants an ancient prayer for the repose
of the departed servants of God. Latin texts and
Jewish melodies are added to the ancient Ukrainian
ones, telling the story of Ukraine’s multireligious
present. Standing tall and solemnly commending

the dead to God in a song of thanksgiving assures
Ukraine’s future.

The Ukrainian people have presented their artistic
heritage as a multicultural and multireligious
tapestry for centuries. Sheehan’s brilliance molds this
musical legacy into a beautiful mosaic of sonorous
sound, performed by the male voices of the Axios
Men’s Ensemble of Edmonton and Pro Coro Canada
under the skilled baton of the renowned choral
expert Michael Zaugg.

Our participation in the Ukrainian War Requiem is
our vigil, a panakhyda. We bear witness to Ukraine’s
brave past and present and fight for its future by
honouring the dead, whose sacrifice is offered for
everything we hold dear: freedom, liberty, and
democracy.

Cnasa Ykpaini - Teposam cnasa! Glory to Ukraine -
Glory to the heroes!



Ukrainian War Requiem

1. Trisagion Prayers Tpucsari Momnteu

In the Eastern Christian tradition, the memorial
service for the dead consists of a dramatic dialogue
between the faithful and God and between the
deceased and God. This service confronts the reality
of human suffering, the frailty of life, and the vanity
of worldly things. These beginning prayers,
concluding with the Our Father, direct our minds
and hearts to contemplate both the tragedy of death
and the promise of eternal life in God’s kingdom.

2. Psalm 9o Ilcamom 90

Integral to the memorial service is the chanting of
Psalms, which are hymns from the Hebrew Bible.
The introductory chant is Psalm 9o (91) “He that
lives in the help of the Most High shall abide in the
shelter of Heaven's God.” This Psalm, which speaks
of God’s firm promise of blessing and protection for
all who have placed their trust in Him, is also prayed
during evening services and at prayers before sleep.

3. Great Litany Benmuka Exrenisa

The prayers of the Great Litany invoke the infinite
mercy of the Almighty God for the departed. After
each petition, the choir responds with the Kyrie
Eleison prayer, based on the repeated cry of the
blind man “Jesus, Son of David, have mercy on me”
(Luke 18:38-39).

4. Alleluia & Troparia Amunys i Tpomapi

The frequent singing of “Alleluia” — meaning
“Praise be to God” — is characteristic of prayers
for the dead in the Eastern Church. Throughout
the memorial service, prayers of grief and memory
are juxtaposed with hope for eternal life and
resurrection. In this movement, the singing of
“Alleluia” is followed by hymns or “troparia” that
proclaim the wisdom of God’s creation and the
blessedness of those who abide in Him.

5. Evlogitaria of the Departed Esnormrapii

The word “eulogitarion” in Greek means “good
word” or blessing. These verses were written by St.
John of Damascus (born c. 675 died 749). They are
in the form of a dialogue between the faithful, the
deceased and God Himself. The refrain “Blessed art
thou, O Lord: teach me thy statutes” will be sung
throughout in Ukrainian and is taken from Psalm
118(119), which speaks of God’s great goodness and
the gift of His commandments.

6. Sessional Hymn of the Departed Ciganbuuii:
Vnokoit, Cmace Hamx

This hymn is based on the Gospel text, “In my
Father’s house are many mansions: if it were not so, I
would have told you. I go to prepare a place for you”
(John 14:2). The music for this movement is based
on a liturgical chant from Western Ukraine sung in
Ukrainian.



7. Psalm 50 Ilcamom 50

Psalm 50(51) “Have mercy on me O God, according
to thy great mercy” is a prayer of repentance,
appealing to God’s steadfast love, compassion and
gracious mercy for healing and forgiveness. In the
Eastern Church, it is prayed daily by the faithful
during morning prayers and at memorial services.
This movement of the Ukrainian War Requiem

is based on a Ukrainian Jewish Nusach (Psalm tone).

8. Canon Kanon

Four Odes or Hymns of the Canon for the Dead are
sung. This Canon, written by St. John of Damascus,
begins by telling the story of the Jewish Exodus
from Egypt. The biblical crossing of the Red Sea
symbolizes our journey from death to life, and from
oppression to freedom. Before the final Ode, the
Kontakion hymn will be sung slowly and solemnly
in Ukrainian. In the Kontakion, out of a song of
lament is created a song of praise “Alleluia”

9. With the Souls 3 Jyxamu cioummnx
NpaBeIHNKiB

This movement consists of four hymns written by
St. John of Damascus. They proclaim the goodness
and mercy of a God “who lovest mankind” and who
grants rest to the souls of His servants. The melody
for this movement is based on a Galician chant from
Western Ukraine.

10. Litany for the Dead 3aynoxiiina ekrenis

In this litany, the choir responds to each petition
with a thrice-repeated Kyrie Eleison. The litany

concludes with a prayer that speaks to the
resurrection of the body, the reality of the soul, the
power of evil and reality of hell, and the importance
of interceding for God’s merciful judgment of the
deceased.

11. Eternal Memory & Light Biunaa ITam’ats

The Eternal Memory hymn is based on the words
of the repentant thief, who was crucified next to
Jesus. When he cried out “Lord, remember me
when You come in Your kingdom.” Jesus answered,
“Very truly I say to you, today you shall be with me
in Paradise” (Luke 23:42-43). This Ukrainian hymn
is followed immediately by a hymn from the Latin
Requiem Mass “May everlasting light shine upon
them, O Lord, with thy saints in eternity, for thou
art merciful. Grant them eternal rest, O Lord, and
may everlasting light shine upon them.”

12. In Paradisum

'The Ukrainian War Requiem concludes with the
Latin hymn “May the angels lead you into paradise;
may the martyrs receive you at your arrival and lead
you to the holy city Jerusalem. May choirs of angels
receive you, and with Lazarus, the poor man, may
you have eternal rest”



COMPOSER’S INTRODUCTION

‘When the news broke in February of 2022 that Russia
had launched an unprovoked full-scale ground assault
on the sovereign nation of Ukraine, I was horrified.

In the days and weeks that followed, my horror deep-
ened to disgust as I watched the Patriarch of Moscow
proclaim the Russian Church’s full support of Putin’s
war, and on supposed “spiritual” grounds, invoking an
existential battle between the morally corrupt liberal
West and the pious and God-fearing Russian state.
And finally, to my utter dismay, I found that many
Orthodox believers in America were happy to parrot
this line as well, even some within my own immediate
circle of acquaintance. It was incomprehensible to me
that any sensible person, let alone those who purport
to follow a loving God whose kingdom is “not of this
world,” could see this attack as anything other than an
act of naked brutality perpetrated by a tyrant using
the language of spiritual warfare for his own selfish
ends. I wished I could do something. I wished I could
voice my opposition and express solidarity with the
suffering Ukrainian people in some meaningful and
constructive way. And so, when later that same year
Damein Zakordonski and Steven Brese of Axios Men's
Ensemble reached out to me asking to commission a
new composition in honor of those fallen in Ukraine’s
struggle for freedom, my heart leapt at the prospect.

Before I say more about the piece that I would eventu-
ally write, however, let me first address what seem

to me to be some obvious questions. First, why me?
Why should I be the one to write this piece? 'm not
Ukrainian, or from any kind of Slavic background
whatsoever. 'm a generically white American of
mixed Western European descent with an Irish last
name whose parents converted to Eastern Orthodoxy

in his childhood. Shouldn't this piece be written

by Ukrainian composer? And second, though I
admittedly care deeply about the plight of Ukraine,
there is no shortage of tragedies happening in the
world right now—genocide in Gaza, climate change,
mass shootings, a rising tide of racially and sexually
motivated violence, to name just a few—so why
should I devote my limited creative energies to this
particular conflict? On the face of it, or so I thought,
I'm probably not the right composer to write a piece
honoring the Ukrainian experience and the suffering
that they continue to endure at the hands of their
oppressors, as important as such a project might be.
The answer that Damein and Steven gave me when I
asked these questions was simply that they admired
my liturgical compositions a great deal, especially my
Liturgy of St. John Chrysostom, and the ways in which
I was bringing Eastern Rite sacred music into a new
context and soundworld without detaching it from its
roots. And so they insisted that T was indeed the right
person for the job. And as we all spoke further, and
as I contemplated more deeply both the piece itself
and the interesting and unique character of Axios—a
Canadian men’s choir made up mostly of singers from
Ukrainian Catholic and Orthodox backgrounds, but
also from a variety of other backgrounds and beliefs
as well—I began to see what I might have to offer.

About one thing, at least, I agree with the Patriarch of
Moscow: I believe that the Ukrainian struggle for in-
dependence is not simply a matter of local or regional
concern. On the contrary, I feel that in many ways
Ukraine is on the front lines of a much larger conflict
taking place around the world right now between
those who believe that humans have a basic right to
define who and what they are—both individually and
collectively—and those who do not. For this reason,



therefore, I actually think it makes good sense to
have someone from a non-Ukrainian background,
but one who at the same time identifies deeply with
the underlying values that Ukraine represents, write
a piece honoring Ukraine’s struggle on behalf of the
free world.

As I set about crafting a vision for my composition,

I happened upon an article by George Packer in

the October 2022 issue of The Atlantic Monthly. In
the article, entitled “Ukrainians Are Defending the
Values Americans Claim to Hold,” Packer describes
the Ukrainian concept of hromada. Though the word
has a complex history and a number of meanings, it
roughly translates to self-organization. As a concept,
hromada is deeply ingrained in the Ukrainian psyche,
connoting the belief that “politics is about hori-
zontal relationships between people and not about
vertical relations of power,” according to Ukrainian
philosopher and journalist Volodymyr Yermolenko
(quoted in the article). Essentially, hromada says: we
decide who we are. In community and dialogue, yes.
And informed by experience and tradition, yes. But
our identities, goals and values cannot be dictated

to us from on high. And certainly not at gunpoint.
Obviously, this idea resonates deeply with anyone
who believes in liberal democratic principles and
individual human rights. It also clearly runs counter
to every authoritarian and theocratic ideology,
Putin’s Russia being but one example. I found myself
inspired, and I knew that I had come upon the core
message of my piece.

At a basic level, Ukrainian War Requiem is the
Ukrainian Catholic/Orthodox Memorial Service, or
the Panakhyda. But the very fact that I have to use
the hybrid term “Catholic/Orthodox” to describe it

should indicate that there’s something at least a little
unusual going on. From the very earliest centuries of
Christianity in Ukraine—or Kyivan Rus’ as the region
was then known—religious and ethnic diversity was
simply a fact of life. Kyiv was an old and respected
city even at the beginning of the Second Millenium
CE and was additionally an important nexus of
international trade, sitting at the gateway between
Europe and the Asian continent. As such, Kyiv was
for centuries home to people from a wide range of
backgrounds and beliefs. After the abortive union be-
tween Catholicism and Orthodoxy that took place at
the end of the 16th century—commonly known as the
Unia—Ukrainians became nearly evenly split between
the two main branches of ancient Christianity, and

so the need for religious tolerance became even more
central to the Ukrainian identity. While the road to
such tolerance has by no means always been smooth
for Ukrainians, a deep valuing of peaceful coexistence
continues to be a dominant force in Ukrainian culture
up to the present day. Moscow, by contrast, which was
largely a provincial capital until the 15th century when
it rose to prominence as part of Tsar Ivan IIT’s efforts
to consolidate power, has always had a fraught rela-
tionship with notions of tolerance. Centralization and
hierarchy have long been cornerstones of the Russian
cultural edifice, and they remain so to this day.

So, returning to the Requiem itself, even in the basic
liturgical structure upon which my piece is based, one
can see evidence of the Ukrainian people’s hard-won
acceptance of religious and cultural diversity. Add

to this the fact that the ensemble commissioning the
work was not simply Ukrainian, but also Canadian,
and not simply Catholic or Orthodox, but both—as
well as many other things besides. I consequently
knew that my piece had to honor the mingled Ukrai-



nian and Canadian spirit of openness, especially since
it was precisely this spirit that put Ukraine in the
crosshairs of Putin’s autocratic regime. To that end,
therefore, my piece uses a mixture of languages—
Ukrainian, English, and Latin—and combines a
variety of musical influences, including Ukrainian
and Galician plainchant (somoilka), Gregorian chant,
a Ukrainian Jewish psalm tone (nusach), and an array
of original melodies. Then, as a symbol of all these
things congregating under the “big tent” of Ukrainian
identity and tradition, I chose to use the melody of
the Ukrainian national anthem, Shche Ne Vimerla
Ukraina by Mykhailo Verbytskyi, as a unifying
leitmotif that would stitch the various movements to-
gether. Languages and melodies interact with one an-
other throughout the work, influencing and changing
one another in subtle ways. Meanwhile, the national
anthem appears and reappears in various guises,
undergoing a sort of “hero’s journey” over the course
of the piece’s twelve movements. Then, in the penulti-
mate movement, Eternal Memory & Light, for which I
created my own hybrid text combining Ukrainian and
English texts from the Panakhyda with a similar text
from the Latin Requiem Mass, I intentionally chose
to leave out the national anthem as a way of honoring
the tragic loss of Ukrainian life and liberty. Finally,

in the last movement, In Paradisum, the national
anthem makes a triumphant return on the words “in
civitatem sanctam Jerusalem (into the holy city of
Jerusalem),” thus offering up the hope that even in the
face of unspeakable brutality, the Ukrainian spirit of
liberty and tolerance—though it may be scarred and
shaken—will rise up once again victorious.

Such is my fervent hope for Ukraine. And such is
my hope for the world. On my darkest days, even as
I sit comfortably in my studio in Pennsylvania far

10

from the horrors and bloodshed of the Ukrainian
battlefields, my heart trembles at the thought of what
might happen to all of us should Putin and his various
lookalikes prove stronger than Ukraine and the rest of
the free world can withstand. Even here in the United
States, the values of tolerance, open-mindedness,

and respect for individual autonomy are under very
real threat from newly rehabilitated authoritarian
ideologies and unscrupulous demagogues. If this can
happen even here in my homeland, once the beacon
of liberty and democracy (in word, if not always in
deed), I begin to wonder whether it might not soon
happen everywhere. But this is only on my darkest
days. Today, as the sun filters in, and as a white-
throated sparrow sings its plaintive little three-note
song just outside my window, I remember that there
is still good cause for hope. I remember that there

are still free people in the world singing songs of
freedom with free and open hearts. And I remember
the lessons of history, and that even though tyrants
may rise up and wreak havoc on the world for a time,
the insatiable human thirst for freedom always seems
to win out in the end. And I remember Ukraine, and
her heroic battle for freedom, and that, at least today,
she is still standing proud against seemingly impos-
sible odds. And, as I sit in my sunlit office enjoying

a measure of freedom that precious few humans in
history could have ever imagined, I remember that
there are still countless brave souls all over the world
willing to sacrifice their lives so that I and my children
might continue to enjoy that freedom. So today, in the
sunlight, I remember. And today, I hope.

—Benedict Sheehan
Trexlertown, Pennsylvania
14 November 2024



Texts and Translations

1. Trisagion Prayers
Text from The Great Book of Needs (Tpe6nuk)

Blessed is our God always, now and forever and to
the ages of ages.
Amen.

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have mercy
on us. (3)

Glory to the Father and the Son and the Holy Spirit,
now and forever and to the ages of ages. Amen.

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, forgive our
sins. Master, pardon our transgressions. Holy One, visit
and heal our infirmities for the glory of Your name.

Lord, have mercy (3).
Glory to the Father and the Son and the Holy Spirit,
now and forever and to the ages of ages. Amen.

Our Father, who art in heaven, hallowed be
Thy name. Thy kingdom come, Thy will be
done, on earth as it is in heaven. Give us this
day our daily bread; and forgive us our
trespasses, as we forgive those who trespass
against us; and lead us not into temptation, but
deliver us from evil.

For Thine is the Kingdom and the power and the
glory, of the Father and of the Son and of the Holy
Spirit, now and forever and to the ages of ages. Amen.

1. Tpucsari Monnten

bnarocnosen bor Hali, 3aBX iy, HUHI i TOBCAKYAC, i
Ha BiKM BiKiB.
AMiHb.

Caarnit Boxe, cBATHIT KpinKwit, CBATHI
6e3cMepTHUIL, IOMIYIT Hac. (3)

Cnasa Oro, i Cuny, i Cearomy JJyxosi, i HuHi i
MOBCAKYAC, i HA BiKM BiKiB. AMiHb.

ITpecsara Tpoitue, mommyit Hac; focriopy, ouncTy rpixm
Haui; Brraypiko, mpocty 6Ge33aKkoHHs Hatlt; CBATHIL,
3aBiTail i 3111 Hemoudi Hati, iMern TBoro pajm.

Tocriopu, mommyii. (3)
Cnasa Oro, i Cuny, i Cearomy JJyxoBi, i HuHi i
MOBCAKYAC, i Ha BiKM BiKiB. AMiHb.

Ortye Hall, 10 €CY Ha Hebecax, HeXail CBATUTHCS
iM’s1 TBO€, Hexail npuiifie napcTBo TBoe, Hexait
6yne Bona TBos sAK Ha Hebi, TaK i Ha semi. X1i6
Hall HACYLIHMUI /Jait HaM CbOTOJIHI, i TPOCTU HaM
MIPOBYMHY Hallli, IK i MM IPOIAEMO BUHYBATIIAM
HAIVM, i He BBeJIU HAC y CIIOKYCY, ajie BU3BO/IN HAC
BiJl TyKaBOTO.

bo Tsoe € ITapcTBo, i cuna i cnasa, Orus, i Cuna,
i Cearoro [lyxa, i HuHi i moBcAKYac, i Ha Bikn
BiKiB. AMiHb.

1



2. Psalm go Translation by Donald Sheehan

He that lives in the help of the Most High shall abide
in the shelter of Heaven’s God, And shall say: Thou
art my helper and refuge, O, my God; I put all my
hope in him, He shall free me from hunters’ snares,
from every terrifying word. His shoulders shall bend
down over thee, under his wings shalt thou have
hope, his truth a shield surrounding thee. Thou shalt
not fear the night’s terror nor the arrow that flies by
day, Nor the thing moving in the darkness nor the
midday demon of catastrophe. A thousand shall fall
at thy side, ten thousand at thy right hand, but it shall
not come near thee. But with thine eyes shalt thou
comprehend, and see the rewards of sinners.

For thou, O Lord, art my hope. Thou hast made the
Most High thy refuge. No evils shall come close to
thee, nor any scourge draw near thy home, For he
shall put his angels over thee, to guard thee on all

thy ways. In their hands they shall bear thee up, lest
thou dash thy foot against a stone. Thou shalt tread
upon asp and basilisk, thou shalt trample the lion and
the dragon. Because he has set his hope in me, I will
deliver him; and I will shelter him, because he has
come to know my name. He shall call out to me and I
shall hear, in affliction I am with him, I shall lift him
up and glorify him, With length of days I will satisfy
him, I will show him my salvation.

Glory to the Father and to the Son and to the Holy
Spirit, now and ever and unto ages of ages. Amen.
Alleluia, Alleluia, Alleluia, glory to thee, O God. (3)

2. IIcamom 90

Xro xuBe B 1oMoyi Beepuinboro, miy kpisnero
Bora He6ecnoro nocenurbest. Ckaxe Tocmogesi:
3acTymHuK Miit ecu i npubixuie Mmoe —bor miit.
I nagiocst Ha Hporo. Bo Bin Bupsrtye tebe Big
ciri i noBL 1 Bif cnoBa TpuBoxHoro. Ineunma
Csoimu Bin Tebe sakpue i mimxpunamu Vioro
Gypew HagisTucs. SIK 36post , 0TOUNTH TEbE
ictuna Vioro, e snakaem crpaxy nivnoro. Hi
CTPinu, 110 JiTa€ yieHb, Hi Mapy, 10 B MiTbMi
6rykae, aHi Hamacri i 6ica momygenHoro. Braze
10614 Tebe TUCAYA, i JeCATb TUCAY-TIPABOPYY
Tebe; o Tebe K He mpubm3nTbhesa. OFHAK,

TU OYMMA CIIOI/IA/IAENI i BifiT/IaTy TPilIHUKIB
no6aunm. bo Tu, Tocogu, YIOBaHHA MOE.
BCeBUIHBOTO MOK/IAB TH, K IPUODKIILLE TBOE.
He nipuitzie 10 Tebe 3710 i paHa He JOTOPKHETHCS
Tia TBOrO. Bo anrenam Cpoim 3anosicTb npo
Tebe, 1106 XOpOHM/IN Tebe Ha BCIX Iy TAX TBOIX.
Ha pyxax BisbMyTb Tebe, 1106 TH YacoM He
CIiTKHYB 06 KaMiHb HOry TBO0.Ha racrmma

i BacMJIiCKa T HACTYTINIL, iMOTOIYEI IbBa i
3miA. bo na Mene BiH ynosas, i BUPATYIO i10r0;
MIOKPMIO J10r0, 60 BiH misHaB iM’ss Moe. Bise 10
Mene, i mouyro itoro; 3 Hum A y cxop6i, i BUSBOITIO
jioro, i mpocnasmio jtoro. JIoBruM BikoM 06fapyio
itoro i B0 Jtomy criacinna Moe.

Cnaga Oruo, i Cuny, i Cartomy [lyxosi, i HuHi, i
TIOBCAKYAC, 1 Ha BiKM BiKiB. AMiHb.

Anwnys, amunys, anunys, cnasa To6i, Boxe. (3)



3. Great Litany Text from the Memorial Service
(with additions by the composer)

In peace let us pray to the Lord.

Lord, have mercy. (after each petition)

For the peace from above and for the salvation of our
souls, let us pray to the Lord.

For the remission of sins of all those who have
departed this life in blessed memory, let us pray to
the Lord.

For the ever-memorable servants of God who have
given their lives on the battlefield in defense of
freedom and homeland, let us pray to the Lord.

For the ever-memorable servants of God who have
had their lives unjustly taken from them, men,
women, and children, at the hands of a cruel
oppressor, let us pray to the Lord.

That they may all present themselves uncondemned
before the dread throne of the Lord of glory, let us
pray to the Lord.

For those who are weeping and grieving who cry out
against injustice, malice, and the lust for power;
who have lost family, friends, homes, and hope
and who patiently await the consolation of Christ,
let us pray to the Lord.

That he will release them from all sickness, sorrow, and
sighing, and settle them where the light of his
countenance shall visit them, let us pray to the Lord.

That the Lord our God will establish their souls in a
place of brightness, a place of green pasture, a
place of repose, where all the righteous dwell, let
us pray to the Lord.

That they may be numbered with those in the bosom of
Abraham, Isaac, and Jacob, let us pray to the Lord.

3. Benuka Exrenis

B mupi Tocnopy momonimcs.

Tocnodu, nomunyii.

3a Mup 3 BUCOT i cracenHA aym Hamux Tocomy
TIOMOIiMCS.

3a mpoleHHA IpixiB ycix THX, XTO Bifiitnios
y cnasi Bijy uboro xurTs, Tocomy
TIOMOTIiMCA.

3a nosikHe3abyTHMX pabiB Boxux, KOTpi KNUTTA
CBOE Bifilanu Ha 1o71i 6010 B 3aX1CTi CBOOOIM Ta
pinHoro kparo, [ocriogy momomnimcs.

3a noBikHe3a6yTHIX pabiB Boxxnx — MysxunH,
KIHOK i fjiTeit — HecrpaBeyIMBoO 11036aB/IeHNX
SKUTTS PYKOIO )KOPCTOKOTO rHOGuTers, focoxy
TIOMOTiMCS.

1ITo6 HEOCY[HO CTAHYTH IM Ha CTPALIHOMY
cyaui Xpucrosim, naps caasu, locrogy
TIOMOTIiMCA.

3a TuX, XTO IJIA4yTh, TOPeM IPUOUTUX, PUAIUMX
[IPOTY HECIIPABEIMBOCTI, 371061 i >Karu 5o
BJIaJIN, — XTO BTPATUB POANTENIB i PiffHUX,
TOMIBOK i Haflito, TUX, XTO TepI/IAYe O4iKyIOTh
Xpucropoi norixu, [ocrnogy nomonimcs.

11106 3BimbHMB iX Bif ycsakoi 6omisHi, medani i
3i[IXaHHA Ta MOCENNB iX, Jie CBIT/I0 IKY
Voro ocaratnme ix, Tocnopy momonimcsa.

1lo6 Tocrionp Bor Haur BuvHMB gy ix Ha Micui
CBiT/IiM, Ha MicIIi KBITY4iM, Ha MicIi CTIOKilTHiM,
Jle BCi cBATI mpaBe/Hi ciounBarTh, focogy
TIOMOTIiMCA.

106 BoHu 6ynu npuiveHi 1o TMX y 10Hi ABpaama,
Icaaka i fIkoBa, Tocnogy momomimcs.
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That we may be delivered from all affliction, wrath,
danger, and necessity, let us pray to the Lord.

Help us, save us, have mercy on us, and keep us, O
God, by thy grace.

Having entreated for them the mercies of God, the
kingdom of heaven, and the remission of sins, let
us commend ourselves and each other, and all our
life unto Christ our God.

To thee, O Lord.

For thou art the resurrection, and the life, and the
repose of thy servants who have fallen asleep, O
Christ our God, and unto thee do we send up
glory, together with thy Father who is without
beginning, and thy most holy, good, and
life-giving Spirit, now and ever and unto ages of
ages. Amen.

4. Alleluia & Troparia Text from the Memorial
Service, Translation by John Mikitish

Soloist: Alleluia, Alleluia, Alleluia.

Blessed are they whom thou hast chosen and taken,
O Lord.

Alleluia, Alleluia, Alleluia.

Their memory is from generation to generation.
Alleluia, Alleluia, Alleluia.

Their souls shall dwell with the blessed.

Alleluia, Alleluia, Alleluia.

O thou only Creator, who with wisdom profound
mercifully orderest all things and givest unto all that
which is useful, give rest, O Lord, to the souls of thy
servants who have fallen asleep, for they have placed their
trust in thee, our Maker and Fashioner and our God.

06 i36aBuTKCs HaM Bijy ycakoi cxopbu, rHiBY, 6igm
i myxu, Tocnogy nomomimcsa.

3aCTyrIM, criacu, IIOMuUTyii i OXOpOHM Hac, Boxe,
TBo€0 GIaromaTTIO.

Munoctu 60501, apcTBa HeGeCHOro i
BilITyI[eHHA IPiXiB iX BUIPOCUBILIN, CaMi
ce6e, i OVIH OJIHOTO, 1 BCe XKUTTA Halle
Xpucry borosi Biggaiimo.

To6i, Tocnodu.

bo Tu ecn BocKpeceHHs, i XUTTA, i yHmokiit
ycommux pa6is Teoix, Xpucre boxe Har,

i To6i cnaBy Bo3cumaemo 3
6esnavanbauM TBoim OTieMm i
TIPECBATUM, i 61arum, i JKUBOTBOPALIUM
Tsoim I[yXOM, HUHI 1 MOBCSIKYAC, i Ha Biku
BiKiB. AMiHb.

4. Ammnys i Tpomapi

Ammnys, Aminys, Anumys.

Bra>xenHi, mo ix Bubpas i npuitaas Tu,
Tocmomu.

Anmnys, Amunys, Anumys.

I mam’siTh X 3pOAY B pif.

Anumnys, Amunys, Anumys.

Txni mymi 6ymyTs Ty 3 6makeHHIMY
Anumnys, Amunys, Anumys.

[M16MHOI0 MYAPOCTH Y0TIOBIKOMIOOHO

BCe YIpaB/IAELI i KOPUCHE BCiM Tofjaent,
emyiamit TBopye. Yokort, focropy, mymri
yconuux pa6is Teoix, 60 Ha TeGe ynoBanHs
noknamu, Teopu, i 6ymBHM1<a, i Bora nHarmoro.



Glory to the Father and to the Son and to the Holy
Spirit, now and ever and unto ages of ages. Amen.
We have thee as a wall and a haven and an intercessor
well-pleasing unto God, whom thou hast borne, O
Virgin Theotokos, the salvation of the faithful.

5. Evlogitaria of the Departed
Text by John of Damascus

Blessed art Thou, O Lord! Teach me Thy statutes!
The choir of saints has found the fountain

of life and the door of paradise. May I

also find the way through repentance. I

am the lost sheep: call me back, O Savior,

and save me.

Blessed art Thou, O Lord! Teach me Thy statutes!
Ye holy martyrs, who preached the Lamb of
God, and like lambs were slain, and are now
translated into unfading and everlasting life,
fervently beseech him to grant us remission

of our sins.

Blessed art Thou, O Lord! Teach me Thy statutes!

“Ye who have trod the narrow way of grief; all ye who
in life have taken upon you the Cross as a yoke, and
followed me in faith: draw near and enjoy the honors
and celestial crowns I have prepared for you!”

Blessed art Thou, O Lord! Teach me Thy statutes!
Even though I bear the brands of transgressions, I am
the image of thine ineffable glory: have pity on thy
creature, O Master, and purify me by thy loving-
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Cnasa Oruo, i Cuny, i Catomy [lyxosi, i HuHi, i
IOBCAKYAC, 1 HA BiKY BiKiB. AMiHb.

Tebe i cTiny, i mpucTaHuIe MAEMO, | MOTUTBEHNUIIIO
6marocnipusTanBy #o Bora, skoro T poauia ecu,
Boropopuie 6e3HeBicHa, BipHIX CITACEHHS.

5. EBmornrapii

Brazocnosen ecu, [ocnodu, Hasuu mere ycmagie meoix.
CBATUX JIMK 3HAIIIOB PKEPENTO JKU3Hi i parichbki
nBepi; Hexai 3HA/Y i 51 Iy Th MOKAAHHAM, A—
noru6e oBeva, MoKy Mene, Criace, i cracu MeHe.
Bnarocnosen ecu, [ocniony, HaB4u MeHe ycTaBiB
TBOIX.

Bnazocnosen ecu, [ocnodu, Hasuu meHe ycmasie meoix.
JlaBHO BKe 3 HeGyTTs1 cTBOpPUB Tit MeHe i 06pasom
TBOiM 60)KeCTBEHHIM BIIAHYBAB, 3a [OPYIIEHHs
3aII0Bi/li 3HOBY MeHe [IOBEPHYB Y 3eMJII0, 3 AKOi 51
6yB yssaTuit, Ta go mogo6u Teoei BosBey, 106 51
NIPUITHAB 06pa3 AaBHbOI KPacu.

Brazocnosen ecu, [ocnodu, Hasuu mere ycmagie meoix.
51 06pas HeckasanHO TBOEI c1aBy, X04 i HOLIY A3BU
rpixosHi. Ymenpu Tsoe cTBopinus, Braguko, i
ounctu TBOIM MUIOCEPAAM, i 6akaHy 6AaThKIBIIMHY
TI0f1alt MeHi, i BYNHU MEHE 3HOB YXKUTEJIEM Pao.

Brazocnosen ecu, [ocnodu, Hasuu mere ycmagie meoix.
Bci By, 1110 XOAMIM IIAXOM BY3bKUM i c1<0p60THMM,
i, XpecT AK APMO B XUTTi B3ABIIN, 32 MHOIO
MOCHiyBanu y Bipi, mpuiiiiTh, HaCONMOMITHCSA



kindness; grant unto me my desired fatherland,
making me again a citizen of Paradise.

Blessed art Thou, O Lord! Teach me Thy statutes!

O thou who of old didst form me from nothingness,
and didst honor me with thine image divine, but
because of my disobedience hast returned me again
unto the earth from which I was taken: Restore me to
that image, and to my former beauty.

Blessed art Thou, O Lord! Teach me Thy statutes!
Give rest, O Lord, to the souls of thy servants, and
establish them in Paradise, where the choirs of the
saints and of the just, O Lord, shine like the stars of
heaven. Give rest, O Lord, to thy servants who have
fallen asleep, and overlook all their offenses.

Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit.
Let us praise with reverence the threefold splendor of
the one Godhead, crying out: Holy art thou, O Father
without beginning, O Son coeternal, O Spirit divine.
Ilumine us who worship thee in faith, and deliver us
from the unquenchable fire.

Now and ever and unto ages of ages. Amen.

Rejoice, holy Virgin, who for the salvation of all didst
bring forth God in the flesh; through thee the human
race has found salvation: through thee may we find
Paradise, O pure, most blessed Mother of God.
Alleluia, Alleluia, Alleluia, glory to thee, O God. (3)

MOYeCTAMM i BIHIAMM HeGeCHUMMU, 1[0 iX A BaM
MIPUTOTYBaB.

Bnazocnosen ecu, [ocnodu, Hasuu meHe ycmasie meoix.
Arnia Boxoro Bu ponoBiyBau i 6y sakoyei,
HEMOB arHlli, i /10 )Xu3Hi, 1110 He cTapi€, a BiYHO
icHye, nepectapumics By, cati; Vioro ycunsHo
MOJIiTh, My4eHUKH, 1[0 BiAyIeHHs JOBTiB
JapyBas.

Brazocnosen ecu, [ocnodu, Hasuu mere ycmagie meoix.
Vroxoit, Bosxe, pa6is TBoix i Bunum

iX y paro, fie TMKM cBATHX, Tocnonn, i

TIPaBEIHUKM CAIOTD, AK CBITHIA; YCOMIINX

pab6iB TBoIX yIoKOI1, He 3BaXKAIOUM Ha BCi IX
MIPOTpillleHHA.

Cnasa Omugo, i Cuny, i Ceamomy [lyxoei
TpucsitHiCTb €AMHOrO 6OXKeCTBA 671ar0YeCcHO
ocmniByemo, kmay4n: Ceat ecu, Orye
GesnavaybHumii, cobesnavanbumit Cuny i
6oxecrBenHnmit JIyxy, mpocsiTu Hac, o Bipowo To6i
CITY)KIMO, i 3 BIYHOIO BOTHIO BU3BOJIIL.

Huni i noscakuac, i Ha 6iku 8iki.

Papnyiica, Uncras, mo bora niorTio nopoauna Ha
criaceHHs BCix; yepes TeGe MIOfCHKMIT piff 3HAIIIOB
crraceHHs; 106 i Mu yepe3 Tebe sHaituum pai,
Boropopuiie uncTas, 671aroc1oBeHHasL.

Anunys, Anvnys, Anmunys, cnasa To6i Boxe (3).
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6. Sessional Hymn of the Departed
Text by John of Damascus

Give rest with the just, O Savior, unto Thy servant.
Establish them in Thy courts as it is written.
Disregard their transgressions, both voluntary and
involuntary, committed in knowledge or in
ignorance, for Thou art good and loves mankind.
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy
Spirit, now and ever, and unto ages of ages. Amen.
From a Virgin Thou didst shine forth to the world,
through her making us children of light. O Christ
our God, have mercy on us.

7. Psalm so Translation by Donald Sheehan

Have mercy on me, O God, according to thy

great mercy; according to the abundance of thy
compassion blot out my transgression. Wash me
thoroughly from my iniquity and cleanse me from
my sin. For I know my iniquity and my sin is always
before me: Against thee, thee alone, have I sinned;

I have done evil before thee: that thou mayest be
justified in thy words and victorious when thou art
judged. Behold, I was conceived in iniquities, in sins
did my mother bear me. Behold, thou hast loved
the truth, thou hast made manifest to me wisdom’s
hidden and secret things. Thou shalt sprinkle me
with hyssop and I will be made clean, thou shalt
wash me and I will be made whiter than snow. Thou
shalt make me hear joy and gladness, my humbled
bones shall rejoice. Turn thy face from my sins and
blot out all my iniquities. Create in me a pure heart,

6. CiganpHuit: Yokoii, Cmace Ham

V noxoit, Criace Hau, i3 mpaBeaumMu pabis TBoix, i
0Ceu #0ro iX y IBOpax TBOIX, AK HAMNCAHO; HE
3BaKall K 671armil Ha IPOrpillleHHs FOro iX, BOMbHI i
HEBOJIbHI, i BCi, CBijoMi 11 HecBiioMi,
YOTOBIKOMIO0Ye.

Cnasa Omugo, i Cuny, i Ceamomy [lyxoei, Huni i
No6CAKUAC, | HA 6iKU 6iKi6. AMiHb.

Bin isu 3acaas Tu csirosi, Xpucre

boxe, i cunis cBiTna Hero Mokasas,

TIOMUJTYJI Hac.

7. IIcanom 50

IMomumnyit mene, boxxe, o Benmykiit MumocTi
Tsoiit, i nomHOXecTBY weapoT TBoiX ouncTn
6es3akonHs Moe. Harlrrade 06Muit MeHe 3
6e33aKOHHs MOTO i BiJ rpiXa MOTO OYMCTH MeHe.
Bo 6e33aKOHHS MOE 51 3HAIO 1 IPiX Miil € 3aBX/AN
nepepo MHoo. [Ipotu Tebe exyuHoro 51 3rpimmns
i mepey; To6010 3710 BUMHUB, TO i mpasmit Tu

B cnosax TBoix i mepemoker, komu Gypen
cymurn. Lle 60 B 6e33aKOHHIX 5 3a4aTHit i B
rpixax popuaa MeHe Matu Mosi. Lle 60 icTuny
moMo6UB €CH, HeBifJOMe 11 TAEMHE MYIPOCTe
Caoei aBuB Tu meni. Okpornu MeHe iccorom,

i ounmrycsi, 06Muit MeHe, i cTaHy 6imimmit Bix
CHiry. Iait meni TOYYTU PAJIiCTD i BeCeNicTb,
3pafiloTh KOCTi cokpymieHi. Binsepun nmuue Tsoe
BiJj rpixiB MOiX i BCi 6€33aKOHHsI MOI O4UCTH.
Cep1e uncre yrBopu B MeHi, boxe, i yxa



O God, and renew a right Spirit within me. Do not
cast me away from thy presence, do not take thy
Holy Spirit from me. Restore to me the joy of thy
salvation and uphold me by thy guiding Spirit. I will
teach transgressors thy ways and the godless shall
turn back to thee. Deliver me from bloodguiltiness,
O God, the God of my salvation, and my tongue
shall rejoice in thy righteousness. O Lord, thou shalt
open my lips and my mouth shall declare thy praise.
For if thou hadst desired a sacrifice I would have
given it; thou wilt not be pleased even with whole
burnt sacrifices. A sacrifice to God is a broken spirit,
a broken and humbled heart God will not count as
nothing. Do good in thy good pleasure to Zion, and
may Jerusalem’s walls be built up. Then thou shalt
be pleased with a sacrifice of righteousness, with
offering and whole burnt sacrifices; then shall they
offer young bulls on thine altar.

8. Canon Text by John of Damascus

Ode1

When Israel passed on foot over the deep as if it were
dry land, and beheld their pursuer Pharaoh drown-
ing in the sea, they cried aloud unto God: Let us sing
a song of victory! Give rest, O Lord, to the souls of
thy servants who have fallen asleep.

Glory to the Father and to the Son and to the Holy
Spirit. Now and ever and unto ages of ages. Amen.

Ode 3
There is none as holy as thou, O Lord my God, who
hast exalted the strength of thy faithful, O blessed

npaBoro 06HOBY B HyTpi Moemy. He Bifxuub
MeHe Bij i Tsoro i [lyxa Teoro CeaToro

He Bifiiimu Big Mene. Bepuu meHi pajictb
craceHHA TBOTO i [yXoM BIaiqHNM YTBEPAY
MeHe. Baxy Ge3sakoHHuM goporu TBoi, i
HedecTuBi o TeGe HaBepHYTHCA. 36aB MeHe
Bizl BMHU KpoBY, boxe, boxe crracenns moro, i
A3UK Miil paJlicHO IPOC/IABUTh CIIPABE/INBICTD
Tsoro. Tocriopn, ry6M MOI BiIKpuii, i ycra Mol
croBicTATh XBany TBomo. Bo, sik6u T sxepTBI
3aXOTiB, jaB 6u s, Ta Bce naseHHs He Musie To6i.
JKeprsa Borosi —myx coxpymienmit, cepriem
COKpYLIEH!UM i cMupeHHUM Bor He moropauTh.
Viacmns, Tocriopu, 6marosoninuam Teoim Cion
i Hexail 37BUTHYThCA cTinu epycamumcbki. Toxi
ymogo6aei cobi >KepTBY IpaBy, IPUHOLICHHS
i BcemasieHHs, TOJi O/IOXKaThb Ha BiBTap TBit
TEbIIiB.

8. Kanon

Sk 1o cyui mporiimos Ispains, mo 6esoxHi
cromamu, 6a4auy, K TOHUTEDb papaoH
TIOTONTIAETHCA, B3uBas: IlicHio mepemorn
Borosi cisaitmo. Ynokoit, locropu, aymi
ycomumx pa6is TBoix.

Cnasa Omugo, i Cuny, i Cesamomy [yxosi.
Huwni i noscsaxuac, i Ha 8iku 8ikie. AMitb.

Hewma cBstoro, sik Tu, lociogu boxxe miii,
1110 BO3Hic pir BipHux TBoiXx, Gmarmit, i
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One, and hast established us upon the rock of thy
confession. Give rest, O Lord, to the souls of thy
servants who have fallen asleep.

Glory to the Father and to the Son and to the Holy
Spirit. Now and ever and unto ages of ages. Amen.

Ode 6

Beholding the sea of life surging with the storm of
temptations, and taking refuge in thy calm haven, I
cry unto thee: Raise up my life from corruption, O
greatly merciful One. Give rest, O Lord, to the souls
of thy servants who have fallen asleep.

Glory to the Father and to the Son and to the Holy
Spirit.Now and ever and unto ages of ages. Amen.

Kontakion

With the saints give rest, O Christ, to the soul of Thy
servant, where there is neither sickness nor sorrow,
and no more sighing but life everlasting.

Tkos

Thou only art immortal, who hast created and
fashioned man; for out of the earth were we mortals
made, and unto the earth shall we return again, as
thou didst command when thou madest me, saying:
“For dust thou art, and unto dust shalt thou return””
There shall all we mortals go, but for our funeral
dirge we will sing: Alleluia!

Ode 9

Give rest, O Lord, to the souls of thy servants who
have fallen asleep.

Glory to the Father and to the Son and to the Holy
Spirit. Now and ever and unto ages of ages. Amen.

yTBepAMB HaC Ha KaMeHi icnosifanusa Tsoro.
Vnoxoit, Tocropm, iymry paba TBoro pa6is
TBOIX.

Cnasa Omugo, i Cuny, i Ceamonmy [Jyxoei.
Huni i noscaxuac, i Ha eiku 6ikie. AMiHb.

JKureiicbke Mope, CXBUIbOBaHe Oypero Haracreit,
6avauy, i o Tuxoro npucraHosua TBoro
npubirim, kandy o Tebe: Bossemy Bif TriHHA
KUTTS MO€, MHOTOMUNIOCTUBMIA. YI0KOI1, [octomu,
Ayury pa6a TBoro pabis TBOIX.

Cnasa Omugo, i Cuny, i Ceamomy [yxoei.

Huwni i noscsaxuac, i Ha 8iku 8ikie. AMiHb.

Konpak

3i cBaTumu ymokoit, Xpucre, gyury paba Tsoro pa6is
TBoix, ie Hemae 6OMi3HY, Hi ITeYati, Hi 3iTXaHH:, ane
SKUTTA 6e3KOHEuHe.

Ixoc

Cam ouH €cut 6e3CMepTHMI, 10 CTBOPUB

i 36ynyBaB 40/0BiKa, a My, 3eMHi, 3 3eM/Ii
YTBOpEHi i B TyI0 X 3eMJIIO TIifieMo, 60 TakK
3pernis Tu, mo YTBOPUB MeHe i CKa3aB MeHi,
1I0—-3€eM/IA €CH, i B 3eMJII0 Biftifijienn, Ky/iu BCi
MU, JIIOAY, TiieMO, 3 HaATPOGHNUM PUIAHHAM,
CMiBaK0YM MICHIO: AZTUTYS.

Vroxoit, Tocriopn, gymry paba Toro pa6is
TBOIX.

Cnasa Omugo, i Cuny, i Ceamomy [yxosi.
Huwni i noscsaxuac, i Ha 8iku 8ikie. AMiHb.



It is not possible for us to see God, upon whom even
the ranks of angels dare not gaze, but through thee, O
All-pure One, was the incarnate Word revealed unto
men. Magnifying him together with the heavenly
hosts, we call thee blessed.

9. With the Souls Text by John of Damascus

With the souls of the departed righteous, give rest to
the souls of thy servants, O Savior, preserving them
in the blessed life which is with thee, who lovest
mankind.

In the place of thy rest, O Lord, where all thy saints
repose, give rest also to the souls of thy servants, for
thou alone lovest mankind.

Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit.
Thou art God who descended into Hades and loosed
the bonds of those held captive there: do thou now
give rest to the souls of thy departed servants.

Now and ever and unto ages of ages. Amen.

O Virgin, alone pure and blameless, who didst bear
God without seed: intercede that the souls of thy
servants may be saved.

10. Litany of the Dead Text from Memorial Service

Have mercy upon us, O God, according to Thy great
mercy, we beseech Thee: hear us and have mercy.
Lord, have mercy. (3)

Again we pray for the repose of the servants of God,
departed this life; and that they may be pardoned all

Bora mopsam HemoxxmuBo BujiTH, Ha Hporo 1 YnHm
QHTe/IbChKI He CMIIOTD JUBUTICH, a Yepes Tebe,
Bceuncra, 3’aBunocs niofsm ClIoBo BOIUIOYeHe.
Voro Benuuatoun 3 HebecHnM BoincTBOM, Tebe
y6maxxaemo.

9. 3 JlyxaMu COYM/IMX NPaBeIHUKIB

3 yXaMu IpaBefHu XIOMePIIIX

Ay pa6is Teoix, Criace, yokoit, i

36epesxn iX y 6naxenHiit xusni y Tebe,
Yonosikonobye.

V TBoim micii cniounuky, [ocropu, fie Bci ceari Tsoi
CIIOYMBAIOT, YIIOKOII i ymi pabis TBoix, 60 Tu
equunit Yonosikomobelb.

Cnasa Omugo, i Cuny, i Ceamonmy [Jyxoei.

Tu ecn Bor, mo 0 agy siitmos i 3 ys

PO3pIIINB 3aKOBaHMX, caM i Ayui pabi

TBoixX ymoKoi.

I HuHi, i noscakuac, i Ha 6iKu 6iKi6. AMiHb.
€nuHa yncra i HenopouHa Jliso, mo bora

6e3 ciMeHN TOPOAVIA, MOTIH, 06 CITACNCS
Ay ix.

10. 3aynoKiiiHa eKTeHis

IMomunyit Hac, Boxe, mo Benukiit munocti Teofi,
Monumoch To6i, Buciyxaii i momumyit.
Tocriopu, mommyii (3)
Ile MOMMMOCH 3a YIIOKii iyuti ycommux pa6is
Boxnx, i 1106 mpocTUTHCS oMY iM BCAKOMY
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their sins, both voluntary and involuntary.

Lord, have mercy. (3)

That the Lord will establish their soul where the just
repose.

Lord, have mercy. (3)

The mercies of God, the Kingdom of Heaven, and
the remission of their sins, let us ask of Christ, the
Immortal King and God.

Grant it, O Lord.

Let us pray to the Lord.

Lord, have mercy.

For Thou art the resurrection, the life, and the repose
of Thy servants who have fallen asleep, O Christ, our
God, and unto Thee we ascribe glory, together with
Thy Father, who is from everlasting, and Thine all-
holy, good, and life-creating Spirit, now and ever, and
unto ages of ages. Amen.

11. Eternal Memory & Light

Grant rest eternal in blessed repose, O Lord, to the
souls of thy servants who are fallen asleep, and make
their memory to be eternal.

Memory eternal.

Requiem @ternam dona eis, Domine: et lux
perpetua luceat eis. Cum Sanctis tuis in @ternum:
quia pius es.

Lux aterna luceat eis, Domine: Cum Sanctis tuis in
@ternum: quia pius es.

TIPOTpillleHHIO, BOTbHOMY i HEBO/TBHOMY.
Tocriopu, mommyii (3)

106 Tocrions Bor ocenus jyi ix, e mpasepHi
CIIOYMBAIOTh.

Tocropy, momuyii (3)

Munoctu Boxoi, japcTBa He6eCHOro, i BifiyIeHHs
rpixiB ix y Xpucra, 6escmeprHOro naps i Bora
HAMIOTO, POCim.

Iopait, Tocriopn.

Tocnopy momonimcs.

Tocnopy, momuyit.

bo 11 € Bockpecenns, i )XuTT4, i ynokiit yconmmx
pabiB TBOiX, Xpucte Boxxe Hamr, i T06i craBy
BO3CUIAEMO, 3 6e3HavanbHuM TBoIM OTIieM, i
NIPeCBATUM i 67IaruM i XMBOTBOPSIIIVIM TBOIM
Jlyxom, HuHi i mOBCAKYAC, i Ha BikM BiKiB.

AMmiHb.

11. Biunas ITam’satn

YV 6naxkeHHiM ycrieHHi BiYHMIT yIIOKIiT TTofait,
Tocnopy, yconmum pabam TBoiM, i corBopu im
BIYHYIO IaM SITh.

BiuHas mam’sTb.

Eternal rest grant unto them, O Lord, and let
perpetual light shine upon them. May they rest in
peace.

Let perpetual light shine upon them, O Lord. May
they rest in peace.
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12. In Paradisum

In paradisum deducant te Angeli:

in tuo adventu suscipiant te Martyres,

et perducant te in civitatem sanctam Jerusalem.
Chorus Angelorum te suscipiat,

et cum Lazaro quondam paupere aternam habeas
requiem.

May the angels lead you into paradise;
may the martyrs receive you at your
arrival and lead you to the holy city Jeru-
salem. May choirs of angels receive you
and with Lazarus, once a poor man, may
you have eternal rest.

Composer: Benedict Sheehan

Three-time GRAMMY® nominee and American
Prize-winner Benedict Sheehan has been called
“one of the leading voices in religious classical
music in the 21st century” (ConcertoNet) and “a
remarkable musician and composer” (Choral
Journal). He is Artistic Director and founder of the
GRAMMY*-nominated Artefact Ensemble and a
full-time freelance composer. His compositions have
been praised as “luminous and uplifting” (Choir &
Organ), “evocative” (Gramophone), “hypnotically
beautiful” (MusicWeb International), “fresh and
vibrant” (Audiophile Audition), “otherworldly”
(Boston Musical Intelligencer), “monumental”

(The Arts Desk, UK), and “simply breathtaking”
(New York Concert Review). His performances

as a conductor have likewise been described

as “technically flawless” (Musical America),
“choral singing at its most exquisite” (HRAudio),
“extravagantly beautiful” (The American Organist),
and “beyond praise for excellence” (Fanfare
Magazine). Sheehan’s award-winning recordings
include Akathist (2024) (GRAMMY® nominated),
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Vespers (2021) (American Prize Winner), Liturgy

of St. John Chrysostom (2020) (GRAMMY"®
nominated), as well as two acclaimed collaborations
with Skylark Vocal Ensemble on Once Upon A

Time (2020) (GRAMMY® nominated) and A
Christmas Carol (2021). In 2021 Sheehan conducted
Artefact Ensemble in the world premiere of Arvo
Pirt’s newest work, O Holy Father Nicholas, at the
Metropolitan Museum of Art in New York.

Sheehan’s music has been performed—and
continues to be performed—by many of today’s
leading choral ensembles, including a 2022
collaboration with Conspirare on a setting of the
African-American manifesto Credo by W.E.B.
DuBois, and the UK premiere of A Christmas Carol
by the BBC Singers at the Barbican in London. A
Christmas Carol was also featured on the Voces8
“Live From London” webcast in December of 2023,
and the work is fast becoming a seasonal favorite,
getting performed on an annual basis by dozens

of groups across North America. His Ukrainian
War Requiem, honoring the victims of the ongoing
Russian invasion of Ukraine, was premiered in April



of 2024 by Axios Men’s Ensemble and Pro Coro
Canada in Edmonton and Calgary, released here as
its world premiere recording. His music is published
by Oxford University Press, Artefact Publications,
Hal Leonard, and others, and is available wherever
music is sold.

Sheehan is also a person who stutters. In recent
years he has become an increasingly passionate
advocate for people in the arts with disabilities and
speech differences, and his projects and ensembles
have become known within the choral community
as welcoming, inclusive, and life-affirming spaces for
musicians and audiences alike. He lives and works
in Pennsylvanias Lehigh Valley with his wife and
longtime collaborator Talia Sheehan, and together
they have seven daughters who range in age from
seven to twenty-three. Learn more about Sheehan
and his work at benedictsheehanmusic.com.

Conductor: Michael Zaugg

Michael Zaugg is the Managing and Artistic
Director of Pro Coro Canada since 2012. He

has been conducting Axios Men’s Ensemble in
recordings, concerts, and national and international
tours since 2016. Michael previously led other
notable Canadian choirs including the St. Lawrence
Choir (2008-2013), voces boreales (2006-2015) in
Montreal, and the Cantata Singers Ottawa (2005-
2014).

Active as a Guest Conductor, Michael has worked
with groups including the Vancouver Chamber
Choir, National Youth Choir of Canada, and the
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BBC Singers. As Chorus Master of the Orchestre
Symphonique de Montréal (2006-2011), he
successfully prepared groups of up to 1500 singers
for OSM Artistic Director Kent Nagano.

Michael Zaugg is strongly committed to his work
with emerging artists. He created the program
Choral Art at the Banff Centre for Arts and
Creativity for which Pro Coro Canada received

the Award for Outstanding Innovation from
Choral Canada in 2020, and he leads a flourishing
Emerging Artist program, established in 2014, with
Pro Coro Canada.

Michael completed the post-graduate program

for Professional Choir Conducting at the Royal
Academy of Music in Stockholm and holds degrees
in voice, conducting, and music education from
the University in Basel. In 2018 he was awarded an
Honorary Degree of Doctor of Music (Hon DMus)
by Scotland’s King’s College, University of Aberdeen,
in 2020 received an Award from the Edmonton
Artists’ Trust Fund, recognizing his work as choral
leader in Edmonton, and in 2022 received the Con
Spirito Award from Choir Alberta for his work in
the community.

AXIOS MEN’S ENSEMBLE

The Axios Men’s Ensemble is a male chorus founded
in 2003 under the direction of Boris Derow. Its
primary focus is to sing Eastern sacred music both
in liturgical contexts and in concert settings for
contemporary audiences, often collaborating with
other ensembles and soloists. The choir has made



a number of recordings. Most recently they have
collaborated with Michael Zaugg and professional
singers from across North America and Ukraine

to produce The Resurrectional Divine Liturgy of St.
John Chrysostom by Fr. John Sembrat OSBM (2015)
and Christ is Born: Hymns and Carols of the Nativity
(2019). The choir has staged concerts across Canada
and the United States.

www.axioschoir.com
PRO CORO CANADA

Founded in 1981 by Canadian Michel Marc Gervais,
Pro Coro Canada has performed at the Toronto
International Choral Festival (1994 and 2002), the
1988 Olympic Arts Festival, and Canadian Voices
(2003 landmark series of concerts celebrating 50
years of professional choral singing in Canada

and R. Murray Schafer’s 7oth year). The choir has
commissioned dozens of new works, the majority by
Canadian composers.

The twenty-four voices of Pro Coro Canada

have been shaped by some of the finest choral
conductors in the world, including Gervais, Anders
Eby (Sweden), Seren Hansen (Denmark), Agnes
Grossmann (Austria), and Richard Sparks (USA).
Guest conductors have included Frieder Bernius,
Eric Ericson, Gary Graden, Maria Guinand, Bo
Holten, Elmer Iseler, Tonu Kaljuste, Diane Loomer,
Leonard Ratzlaff, Ward Swingle, Ivars Taurins, Jon
Washburn, and Erik Westberg. In 2012 Michael
Zaugg was announced as Pro Coro’s Artistic
Director and Principal Conductor.

The choir is particularly proud of its appointment

as Faculty in the Choral Art program at the Banff
Centre, and critically acclaimed tours of four
provinces. Pro Coro Canada believes strongly in
community partnerships and over the past few years
has collaborated with many community choirs as
well as mentoring young choral artists through their
Emerging Artist Program.

WWW.procoro.ca
Principal soloists

John Tessier. Tenor Soloist. Edmonton, Alberta.
John is a JUNO AWARD-winning tenor who has
worked with many of the most notable conductors
and stage directors of our day. Appearances of the
recent past and near future include performances
at the Teatro alla Scala Milano, the Royal Opera
House, Covent Garden, Carnegie Hall, and many
more. Equally comfortable in the genres of opera,
oratorio and recital, John is also professor at the
University of Alberta.

Yuliia Zasimova. Soprano Soloist. Lviv, Ukraine.
Yuliia is a graduate of the National Music Academy
of Ukraine in Kyiv and Luhansk Music College.
She has performed for the National Opera of
Ukraine and extensively throughout Ukraine.

In 2022, she became the 1st Prize winner of Juan
Pons Singing Competition and 3rd Prize winner

of 11th International Stanislaw Moniuszko vocal
competition, along with many other awards and
distinction.
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A Ukrainian Wedding Ukrainian
American folklorist and singer
Nadia Tarnawsky leads the women
of Cappella Romana with Inna
Kovtun and Hanna Tishchenko
from Ukraine. This unique offering

features vocal techniques of village

singers for its folk songs and of church

singers for its liturgical selections.

Benedict Sheehan: Vespers Sung
in English by the GRAMMY**-
nominated Saint Tikhon Choir and
inspired by the great All-Night Vigil
setting by Rachmaninoff, Benedict
Sheehan expands the genre with full
settings of Psalms, each of which
expresses a full range of human

emotion.

Lost Voices of Hagia Sophia For
1000 years, Hagia Sophia was the
largest domed interior in the world.
Cappella Romana recreates its
stunning reverberation—of over 11
seconds—transporting you back in
time to medieval sound and ritual
in Constantinople: an aural virtual

reality. On Billboard for 44 weeks!

Heaven and Earth Cappella Roma-
na presents a performance unlike
any other of John Tavener’s Ikon

of Light and the world premiére of
Heaven & Earth, written for CR

by six Orthodox composers: Tikey
Zes, Richard Toensing, Kurt Sander,
Alexander Khalil, John Michael
Boyer, and Matthew Arndt.

of ethereal
rapture” ,
Fanfare . o cuan i
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CAPPELLA ROMANA
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Benedict Sheehan: Liturgy World
premiere recording. Sung by the
Saint Tikhon Choir, directed by the
composer. This work grows out of
the tradition of the great Russian
liturgy settings. Sheehan’s sweeping
and virtuosic a cappella Liturgy
represents a fresh and vibrant voice

for choral music today.

Arvo Pirt: Odes of Repentance
Cappella Romana presents the first
recording in the world of Pért’s
Orthodox works as an Orthodox
prayer service, with selections of
the Kanon Pokajanen (Kanon of
Repentance), The Woman with

the Alabaster Box, one of his Two

Slavonic Psalms, and Triodion.

A Byzantine Emperor at King
Henry’s Court Worlds collide as
Byzantine Emperor Manuel IT spent
Christmas 1400 at King Henry IV’s
royal court. Cappella Romana sings
the florid chant and polyphony
from both kingdoms and rites that
echoed antiphonally in London’s
Eltham Palace.

Steinberg: Passion Week

World premiere recording by
Cappella Romana. Maximilian
Steinberg’s moving work extends
the language of Rachmaninoff’s
All-Night Vigil. With Holy Week
motets by Steinberg’s teacher and
father-in-law Rimsky-Korsakov.

Also available on 180g vinyl.
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